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B. TEKST

Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Unie van Socialistische Sovjet-Republieken
inzake de voorkoming van incidenten op zee buiten de territoriale

wateren

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Unie van Socialistische Sovjet-Republieken, hierna te noemen
de „Partijen";

Geleid door de wens de veiligheid van de vaart van de schepen van
hun respectieve strijdkrachten en van de vluchten van hun militaire
luchtvaartuigen buiten de territoriale wateren te waarborgen;

(
Erkennend dat handelingen die op grond van deze Overeenkomst

zijn' verboden ook nïef moeten worden gepleegd jegens niet-militaire
schepen van de Partijen;

Geleid door de beginselen en regels van het internationale recht;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst gelden de volgende
definities:

a. Onder „schip" wordt verstaan:
(i) een oorlogsschip behorend tot de strijdkrachten van een van de

Partijen dat de uiterlijke kentekenen draagt die oorlogsschepen
van haar nationaliteit kenmerken, onder het bevel van een door
of namens de Regering van die Partij beëdigd officier en wiens
naam voorkomt in de toepasselijke naamlijst of het equivalent
daarvan en waarvan de bemanning is onderworpen aan de
krijgstucht;en

(ii) hulpschepen die tot de strijdkrachten van een van de Partijen
Këfioren, waaronder worden begrepen alle schepen die zijn
gemachtigd om de vlag voor hulpschepen te voeren wanneer zo
een vlag is vastgesteld door die Partij.



C O r j I A I U E H M E

MEKfly tlPABHTEJtfeCTBOM KOPOJ1EBCTBA HHflEPJlAHJlOB H
ilPABHTEJIbCTBOM CO103A COBETCKHX COUHAJIMCTMqECKHX PECnyBJlHK

O nPEUOTBPAUIEHHH HHQHilEHTOB HA MOPE 3A nPEUEJIAMM
TEPPHTOPHAJltHblX BOfl

npaBHTeJibCTBO KopaneBCTBa HwaepjiaHflOB H npaBHTejibCTBO Cora3a

CoBeTCKHx CounajincTnqecKHx PecnySjimc, HMeHyeMue B najibHeííiiieM

CTOpOHaMH,

CTpeMHCb ofiecnetiHTb 6e3onacHocTb njiaaaHHH Kopafijieií H nojieTOB

B03nyujHux cynoB CBOHX BoopyaeHHux CHJI 3a npeiíejiaMH TeppnTopnaJibHbix

BOfl,

npn3HaBan, MTO sanpemaeMue HacTOHiHHM CorjiaaieHHeM neíicTBMfl He

HOJ1HHU npHMeHHTbCH H B OTHOBieHHH HeBOeHHUX CyilOB CTODOH,

pyKOBoncTByHCt ripn STOM npHHUMnaHH vi HODMaMH MeKnyHaponHoro

npaBa,

corjiacH^HCb o HHHecjieayioiiieM:

CTaTbfl I

1 . ÍIJIH u e j e i í HacroHmero CoMasieHHH 6yny? ncnoJib3OBaTbCH

cjienyionHe onpeaeJieHHft:

a ) "Kopafijib" 03HaiiaeT:

1) Õoesoíi Kopafijib, npHHanjieaanHii BoopyseHHUM cmiaM OHHOÍÍ na

C T O P O H , «Meioianií BHeuiHHe 3HaKH, oravmaramHe ÔoeBue KopaõJin e r o Ha-

UHOHa^bHOCTH, HaxoaHmHHCH nofl KOMaHHOBaHHeM ojHi iepa , cocTonuiero Ha

rooyaapcTBeHHoíí c j iyade cooTBeTOTBy:omeii CTOPOHU, JaMHJiHH KOTOPOTO

BMKWeHa B COOTBeTOTBywmHH CnHCOH BOeHHOCJiyHaWX MH 3KBHBajieHTHUÍÍ

ewy JioKyMeHT, H yKOMruieKTOBaHHHíi 3Knna«eM, non îHHHronHMCH p e r y j i n p -

HOÍÍ BoeHHOíi wci4nn.nnHe; H

i i ) BcnoMoraTçjibHoe cyiiHO, npHHamieiKauee BoopyaseHHUM cw^aM

onHoíi H3 CTODOH H HMeioiuee npaBo HecTH íu ia r BcnoMoraTejibHbix cynoB B

Tex c j iyuanx, Koraa TaKoft $ j i a r npenycMOTpeH cooTBeTCTByranefó

CTOPOHOR;



b. Onder „luchtvaartuig" wordt verstaan ieder bemand militair
luchtvaartuig, met uitzondering van ruimtevaartuigen. ' '

c. Onder „formatie" wordt verstaan een opgedragen samenstel van
twee of meer schepen die samen varen en gewoonlijk tezamen
manoeuvreren.

d. Onder de definities van „schip" en „luchtvaartuig" zoals in dit
artikel vervat, worden tevens begrepen de schepen en luchtvaartuigen
die behoren tot de grenstroepen van de Unie van Socialistische
Sovjet-Republieken.

2. Deze Overeenkomst is van toepassing op schepen en luchtvaar-
tuigen die opereren op de wateren buiten de territoriale wateren en in
het luchtruim daarboven.

Artikel II

De Partijen nemen maatregelen om de commandanten van hun
respectieve schepen te instrueren de Internationale Bepalingen ter
Voorkoming van Aanvaringen op Zee van 1972, hierna te noemen de
„Zee-aanvaringsbepalingen 1972", strikt naar de letter en de geest na
te leven.

De Partijen erkennen dat hun vrijheid om operaties buiten de
territoriale wateren uit te voeren, is gebaseerd op de beginselen die
deel uitmaken van het erkende internationale recht.

Artikel III

1. In alle gevallen blijven schepen van de Partijen die in eikaars
nabijheid opereren ruim van elkaar vrij om het risico van aanvaring te
vermijden, behalve wanneer zij op grond van de Zeeaanvaringsbëpa-
hngen 1972 koers en vaart moeten behouden.

2. Schepen van een Partij die een formatie van de andere Partij
ontmoeten of in de nabijheid daarvan opereren vermijden, de bepalin-
gen van de Zee-aanvaringsbepalingen 1972 nalevend, om zodanig te
manoeuvreren dat de bewegingen van de formatie niet worden
gehinderd^ ~~~ ~~

3. Formaties voeren geen manoeuvres uit door drukke sche_ep-
vaartgebjeden, waar internationaal erkende verkeersscheidingsstel-
sels van kracht zijn.



ь) "Воздушное судно" означает любой военный пилотируемый

летательный аппарат, исключая космические аппараты;

с) "Соединение" означает формирование из двух или более

кораблей, следующих вместе и обычно совместно маневрирующих;

й).определения "корабль" и "воздушное судно", содержащиеся в

настоящей статье, включают корабли и воздушные суда Пограничных

войск СССР.

2. Настоящее Соглашение применяется к кораблям и воздушным

судам, действующим на море и в воздушном простоанстве над ним-за

пределами территориальных вод.

Статья II

СТОРОНЫ ПОЙМУТ меры по неукоснительному соблюдению командира-

ми кораблей буквы и духа Международных правил предупреждения

столкновений судов в море 1972 года (МППСС-72). СТОРОНЫ признают,

что основой свободы плавания (операций) за пределами территориаль-

ных вод являются принципы, признанные международным правом.

Статья III

1. Во всех случаях корабли Сторон, действующие вблизи друг от

друга, исключая моменты, когда в соответствии с МППСС-72 кораблям

необходимо сохранять курс и скорость, долнны оставаться на доста-

точном расстоянии, чтобы избежать риска столкновения.

2. Корабли одной из Сторон, встречающиеся с соединением дру-

гой Стороны или действующие вблизи от него, во исполнение МППСС-72

избегают такого маневрирования, которое затруднило бы выполнение

маневров этим соединением.

3. Соединения не будут проводить маневров в районах интенсив-

ного судоходства, где введены в действие международные системы

разделения движения судов.



4. Schepen van een Partij die een surveillance uitvoeren op schepen
van de andere Partij blijven op zodanigë~a7stand dat het gevaar van
aanvaring wordt vermeden en vermijden eveneens manoeuvres uit te
voeren die de schepen die worden gesurveilleerd hinderen of in gevaar
brengen. Behalve wanneer op grond van de bepalingen van de
Zeeaanvaringsbepalingen 1972 koers en vaart moet worden behou-
den, onderneemt een surveillerend schip vroegtijdig duidelijke actie
teneinde handelend met goed zeemanschap, schepen die worden
gesurveilleerd niet te hinderen of in gevaar te brengen.

5. Wanneer schepen van beide Partijen in zicht van elkaar zijn,
worden zodanige seinen (vlag, geluid en licht) als zijn voorgeschreven
in de Zee-aanvaringsbepalingen 1972, het Internationaal Seinboek en
de Tabel van Speciale Seinen, zoals deze is neergelegd in de bijlage bij
deze Overeenkomst, gegeven om operaties en voornemens aan te
duiden, 's Nachts of overdag in omstandigheden van beperkt zicht en
op afstanden waarop vlaggeseinen niet duidelijk zijn te onderschei-
den, behoort de seinlamp of VHF Radiokanaal 16 (156.8 MHZ) te
worden gebruikt.

6. Schepen van de Partijen
a. bootsen geen aanvallen na door het richten van kanons, raket-

lanceefinrichtingen, torpedobuizen en andere wapens op schepen en
luchtvaartuigen van de andere Partij;

b. lanceren geen voorwerpen in de richting van schepen van de
andere Fartii op zodanige wijze dat zulks gevaar voor die schepen of
voor de scheepvaart oplevert;

c. gebruiken geen zoeklichten of soortgelijke verlichtingsappara-
tuur mefhet doel dè navigatiebruggen van schepen en de stuurhutten
van zich in de lucht bevindende luchtvaartuigen van de andere Partij
te verlichten; ~



4. Корабли одной Стороны, ведущие наблюдение за кораблями

другой Стороны, обязаны удеряиватьоя на расстояниях, исключающих

опасность столкновения, а такае избегать каких-либо маневров,

стесняющих действия или создающих опасность кораблям, за которыми

ведется наблюдение. За исключением тех случаев, когда речь идет о

сохранении курса и скорости в соответствии с МППСС-72, корабль-

наблюдатель в соответствии с хорошей морской практикой будет

предпринимать заблаговременные и уверенные действия, чтобы не

создавать помех и не подвергать опасности корабли, за которыми

ведется наблюдение.

5. Когда корабли Сторон находятся на видимости апуг у друга,

для обозначения своих действий и намерений.они будут использовать

сигналы (флажные, звуковые и световые), которые предусмотрены

МППСС-72, Международным сводом сигналов и Таблицей специальных

сигналов, содераащейся в приложении к настоящему Соглашению. Ночью

или днем в условиях ограниченной видимости и таких расстояний,

когда флажные сигналы не оазличимы, должны использоваться, для этих

целей сигнальный прожектор или средства УКВ радиосвязи на 16 кана-

ле (156,8 МГц).

6. Корабли Сторон:

а) не долины предпринимать имитации атак путем разворота

орудий, пусковых ракетных установок, торпедных аппаратов и других

видов оружия в направлении кораблей и воздушных судов другой

Стороны;

ь) не должны выбрасывать в направлении кораблей другой

Стороны каких-либо предметов таким образом, чтобы это представляло

опасность для этих кооаблей или для мореплавания;

с) не ДОЛИНЫ использовать прожекторы или подобные им освети-

тельные средства для освещения ходовых мостиков кораблей и кабин

пилотов находящихся в полете воздушных судов доугой Стороны;



d. gebruiken geen laser op zodanige wijze dat letsel of schade
wordt toegebrachraaïrpersoneel of apparatuur aan boord van ëéh
schip of luchtvaartuig van de andere Partij;

e. vuren geen lichtraketten of andere pyrotechnische middelen af
in de richting van schepen en luchtvaartuigen van de andere Partij op
een zodanige wijze dat deze schepen of luchtvaartuigen in gevaar
worden gebracht.

7. Wanneer oefeningen met onder water bevindende onderzeebo-
ten worden uitgevoerd, tonen begeleidende schepen de toepasselijke
seinen die zijn voorgeschreven in het Internationaal SeinboèTföTiïTde
Taïïél van Speciale Seinen zoals deze is neergelegd in de bijlage bij de
Overeenkomst, teneinde schepen van de andere Partij te attenderen
op de aanwezigheid van onderzeeboten in het gebied.

8. Schepen van een Partij nemen, wanneer zij schepen van de
andere Partij, die operaties uitvoeren waarbij deze volgens voorschrift
3 (g) van de Zeeaanvaringsbepalingen 1972 beperkt zijn in hun
manoeuvreerbaarheid en speciaal schepen die bezig zijn met het
afvliegen of oplanden van luchtvaartuigen alsmede schepen die bezig
zijn met het bevoorraden op zee, naderen, tijdig gepaste maatregelen
om zeker te stellen dat de manoeuvres van che schepen niet 'worden
gehinderd en blijven ruim vrij.

Artikel IV

1. Commandanten van luchtvaartuigen van de Partijen nemen de
grootst mogelijke voorzichtigheid in acht bij het naderen van lucht-
vaartuigen en schepen van de andere Partn, in het bijzonder van
schiepen die bezig zijn met het afvliegen of oplanden van luchtvaartui-
gen en staan, omwille van de wederzijdse veiligheid, niet toe dat:

a. schijnaanvallen worden uitgevoerd of dat wapens gesimuleerd
worden ingezet tegen schepen of luchtvaartuigen van de andere Partij;



а) не должны применять лазеры таким образом, чтобы они могли

нанести вред личному составу или причинить ущерб оборудованию,

которые находятся на борту корабля или воздушного судна другой

Стороны;

е) не долящы ПРОИЗВОДИТЬ пуски сигнальных ракет или других

пиротехнических соедств в направлении кораблей и воздушных судов

другой Стороны таким образом, чтобы они представляли опасность для

этих кораблей или воздушных судов.

7. При проведении учений с подводными лодками, находящимися в

подводном положении, для предупреждения кораблей другой Стороны о

присутствии подводных лодок в данном районе корабли, сопровождаю-

щие подводные лодки, доланы нести соответствующий сигнал по Меж-

дународному своду сигналов или по Таблице специальных сигналов,

содержащейся в приложении к настоящему Соглашению.

8. Корабли одной Стороны ПРИ приближении к кораблям другой

Стороны, которые согласно правилу 3 (
5
) МППСС-72 ограничены в

возможности маневрировать, в особенности к кораблям, занятым обес-

печением взлета или приема воздушных судов, а такие к кораблям,

занятым пополнением запасов на ходу, должны принимать надлежащие

меры к тому, чтобы не стеснять маневров таких кораблей и оставать-

ся от них на достаточном расстоянии.

Статья IV

1. Командиры воздушных судов Сторон при приближении к воздуш-

ным судам и кораблям другой Стороны, и в особенности к кораблям,

занятым обеспечением взлета или приема воздушных судов, должны

проявлять максимальную осторожность и в интересах взаимной

безопасности не должны допускать:

а) имитации атак или имитации применения оружия по кораблям и

воздушным судам другой Стороны;



b. kunstvluchten boven schepen van de andere Partij worden
uitgevoera; ' ~

c. voorwerpen in de nabijheid van schepen van de andere Partij
worden afgeworpen op een zodanige wijze dat zulks gevaar voor die
schepen of voor de scheepvaart oplevert.

2. Wanneer luchtvaartuigen en schepen van de andere Partij
worden genaderd tonen luchtvaartuigen van de Partijen die in
duisternis of onder instrument vliegcondities vliegen hun navigatie-
lichten, wanneer dit praktisch mogelijk is.

Artikel V

1. Handelingen die op grond van deze Overeenkomst zijn verbo-
den, worden evenmin gepleegd door schepen en luchtvaartuigen van

ir een Partij jegens niet-militaire schepen die de vlag van de andere Partij
voeren. " ~ ""

2. De Partijen nemen maatregelen om die niet-militaire schepen op
deJiQogte te stellen van de bepalingen van deze Overeenkomst die zijn
gericht op het verzekeren van de wederzijdse veiligheid.

Artikel VI

De Partijen geven, normaal gesproken tussen de 3 en 5 dagen van te
voren, door middel van het gevestigde systeem van radiouitzendingen
ten behoeve van informatie en waarschuwingen aan zeevarenden,
kennis van handelingen buiten de territoriale wateren die een gevaar
voor de scheepvaart of voor zich in de lucht bevindende luchtvaartui-
gen inhouden.

Artikel VII

De Partijen wisselen tijdig passende informatie uit betreffende
voorvallen van aanvaringen, incidenten die schade opleveren en
andere incidenten op zee tussen schepen en luchtvaartuigen van de
Partijen. De Koninklijke marine verschaft deze informatie door
tussenkomst van de Marine-attaché of andere militaire attaché van de
Unie van Socialistische Sovjet Republieken te 's-Gravenhage en de
marine van de Unie van Socialistische Sovjet Republieken verschaft
deze informatie door tussenkomst van de Nederlandse Marine-atta-
ché of andere militaire attaché te Moskou.



ь) выполнения различных пилотажных фигур над кораблями другой

Стороны; и

о) сбрасывания вблизи кораблей другой СТОРОНЫ каких-либо

предметов таким образом, чтобы это представляло опасность для этих

кораблей или для мореплавания.

2. При приближении к воздушным судам и кораблям другой

Стороны воздушные суда Сторон при полетах в темное время или при

полетах по приборам долины иметь включенными, когда это возможно,

аэронавигационные огни.

Статья V

1. Запрещаемые настоящим Соглашением действия кооаблей и

воздушных судов одной Стороны не долины применяться такяе и в

отношении невоенных судов, несущих флаг другой Стороны.

2. Стороны предпримут меры, чтобы поставить в известность та-

кие невоенные суда о положениях настоящего Соглашения, направлен-

ных на обеспечение взаимной безопасности.

Статья VI

Стороны будут обеспечивать чеоез установленную систему радио-

передач извещений и предупреждений мореплавателям заблаговременно,

как правило,.не менее чем за 3-5" суток, передачу оповещений о

действиях за пределами территориальных вод, которые представляют

опасность для мореплавания или воздушной навигации.

Статья VII

Стороны будут своевременно обмениваться соответствующей ин-

формацией о случаях столкновений, инцидентов, в результате которых

был нанесен материальный ущерб, и других инцидентов на море между

кораблями и воздушными судами Сторон. ВМС Королевства Нидерландов

будут предоставлять такую информацию через военно-морского или

другого военного атташе СССР в Гааге, а ВМФ СССР будет



Artikel VIII

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum waarop beide
Partijen schriftelijk aan elkaar te kennen hebben gegeven dat aan de
constitutionele vereisten in hun respectieve landen is voldaan.

2. Deze Overeenkomst kan door iedere Partij schriftelijk worden
beëindigd met inachtneming van een termijn van zes maanden.

3. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeen-
komst van toepassing op het gehele Koninkrijk, tenzij de in het eerste
lid van dit artikel bedoelde kennisgeving anders bepaalt.

Artikel IX

Vertegenwoordigers van de Partijen ontmoeten elkaar binnen een
jaar na de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst om
zowel de toepassing van de bepalingen na te gaan als ter bespreking
van de mogelijke wijze om een hoger niveau van veiligheid van de
vaart van hun schepen en de vluchten van hun luchtvaartuigen buiten
de territoriale wateren na te streven. Soortgelijk overleg wordt daarna
jaarlijks gehouden of vaker naar goeddunken van Partijen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Over-
eenkomst hebben ondertekend.



предоставлять такую информацию через военно-морского или другого

военного атташе Нидерландов в Москве.

Статья VIII

1. Настоящее Соглашение вступает в силу в день, когда обе

Стороны письменно уведомят друг друга о том, что конституционные

требования в их странах соблюдены.

2. Действие настоящего Соглашения монет быть прекращено любой

из Стооон через 6 месяцев после письменного уведомления об этом

другой Стороны.

3. В отношении Королевства Нидерландов настоящее Соглашение

применимо к Королевству в целом, если иное не предусмотрено в

пункте 1 настоящей статьи.

Статья IX

Не позднее чем через год со дня вступления в силу настоящего

Соглашения представители Сторон встретятся, чтобы рассмотреть пре-

творение в жизнь его полонений, а также возможные пути обеспечения

более высокого уровня безопасности плавания своих кораблей и

полетов своих воздушных судов за пределами территориальных вод.

Впоследствии подобные консультации будут проводиться ежегодно или

более часто, как это будет решено Сторонами.

В удостоверение выиеиэловенного нижеподписавшиеся, должным

образом уполномоченные своими соответствующими Правительствами,

подписали настоящее Соглашение.



GEDAAN in tweevoud te Moskou, op 19 juni 1990 in de Neder-
landse en de Russische taal, zijnde teksten in beide talen gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) A. L. ter Beek

P. Buwalda

Voor de Regering van de Unie van Socialistische Sovjet Republieken:

(w.g.) D. T. Jazov



Совершено в Москве " /у " июня 1990 года в двух

экземпляоах, каилый на нидерландском и русском языках, гтаичем оба

текста имеют одинаковую силу.

За Правительство За Правительство Союза

Королевства Советских Социалистических

Нидерландов Республик

[TRB-1990-129_01.gif]



BIJLAGE

Tabel van speciale seinen1)

Yankee Victor one (YVI)

De volgende seinen dienen te worden voorafgegaan door bovenstaan-
de groep:

Sein

IR1
IR2(...)

IR 3

IR 4
JH 1

MH 1
NB1(...)

PJ1
PJ2
PJ3
PP 8(...)

QF 1
QS6(...)
QV2

QV3

RT2
RT3

RT4
RT5

betekenis

Ik ben bezig met oceanografische operaties
Ik stroom/sleep apparatuur voor hydrografische
waarnemingen ... meters achter mij aan
Ik haal apparatuur voor hydrografische waarnemingen
k i n f-% An

UlHIlCll

Ik ben bezig met het uitvoeren van bergingsoperaties
Ik probeer een aan de grond zittend vaartuig los te
trekken
Verzoeke niet voor mij over te lopen
Mijn losgekoppelde apparatuur voor hydrografische
waarnemingen bevindt zich in een richting van mij als
aangegeven .... (Tabel 3 van ISB)
Ik kan mijn koers niet naar stuurboord verleggen
Ik kan mijn koers niet naar bakboord verleggen
Opgepast. Ik heb een storing in mijn stuurinrichting
Gevaarlijke operatie in uitvoering. Verzoeke vrij te
blijven in de richting van mij als aangegeven... (Tabel 3
van ISB)
Opgepast. Ik heb mijn machines gestopt
Ik loop ankerplaats aan op koers ...
Ik lig vertuid ten ankermet2 of meer ankers/boeien over
voor- en achtersteven. Verzoeke vrij te blijven
Ik lig ten anker in diep water met gestroomde apparatuur
voor hydrografische waarnemingen
Ik ben voornemens U aan Uw bakboordzijde te passeren
Ik ben voornemens U aan Uw stuurboordzijde te
passeren
Ik zal U aan Uw bakboordzijde oplopen
Ik zal U aan Uw stuurboordzijde oplopen
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Отличительный сигнал: хч1
(последующая группа предваряется данным сигналом)

(3ΗΓΗ3Λ :

1 :

ΙΗ1

ΙΚ2
( . . . )

ΙΗ3

ΙΚ1»

.ΙΗΙ

ΜΗ1

ΝΒ1
( . . . )

ρ,π

ΡΡ8
( . . . )

ΟΠ

056
( . . . )

0ν2

0 Ϊ 3

ΗΤ2

ΗΤ3

Ητη

ΚΤ5

3Η3<{βΗΗβ 0ΗΓΗ3Λ0Β

2

Η 33ΗΗΜ3Ι006 0ΚΘ3Η0Γρ3φΜΜβ0ΚΗΜΗ Ρ360Τ3ΜΗ.

Η ΗΜ6Κ) 3 3 βορΤΟΜ (ΟΊτΚΟΗΟΥΚ)) ΓΗϋΡΟΓρ3φΗ«βΟΚ1Ί0 ΗΟΟΛβΠΟ-
Β3ΤβΛΒ0Η1ίΗ) 3ΠΠ3Ρ3Τ1ΦΥ ΜβΤροΒ 3 3 ΗΟΡΜΟίί.

Я поднимаю нз борт гицоографическую исследовательскую
аппаратуру.

Η 33ΗΗΜ3Ι00Β 0Π303Τβϋ&ΗωΜΗ Ρ300Τ3ΜΗ.

Η ΠΗΤ3Η3ΟΙ, ΟΗΗΤΒ Ο^ϋΗΟ 0 ΜθΛΗ.

ΠρουΐΐΓ Ηβ πβρβοοκβτΒ ΜΟΒ κνρο πο ΗΟΟ^.

V ΜβΗΗ 3 3 (5ΟΡΤΟΜ ΗθδΥΚΟΜΡγβΜΗβ Η00ΛΘΧ10Β3ΤΘΛΙ>0ΚΜβ Γ Η 5 Ρ 0 -
Γρ&φΜΐΙΘΟΚΗΘ ΠΡΗίΟΡΗ Β Η3ΠΡ3ΒΛΘΗΗΗ ΟΤ ΜβΗΗ
(Τ&6.ΠΗ43 ||| ΜΟΟ.

Η Ηβ ΜΟΓ$Τ Η3ΜΘΗΜΤΒ ΚΥΡΟ ΒΠ03Β0.

Η Ηβ ΜΟΓΥ Μ3ΜΘΗΗΤΒ Κ^ΡΟ ΒΛ6Β0.

ΟΟΤΟΡΟΜΗΟ, V ΜΘΗΗ ΒΗΒΙΛΟ Η3 ΟΤΡΟΗ Ρ^ΛβΒΟΘ ΫΠρβΒΛβΗΗβ.

ΠΡΟΒΟΠΗΤΟΗ 0Π30ΗΗΘ 0Π6ρ31(ΗΗ. ΠΡΟΠΙ̂  Ηβ Η3Χ0ΠΗΤΙ:0Η Β
Η3ΠΡ3ΒΛΘΗΗΗ ΟΤ ΜβΚΗ . (Τ&6ΛΗΙΙ8. III ΙΛΟΟ .

ΟΟΤΟΡΟΚΗΟ, Η 33.0Τ0Π00ΗΛ Χ 0 5 .

Η Η3ΠΡ3ΒΛΗΚ106 Κ ΗΚΟΡΗΟβ ΟΤΟίΙΗΚβ ΚΥΡΟΟΜ

Η ΗβΟΤΚΟ 33ΚρβΠΛΘΗ 0 ΗΟΠ0Λί.3ΟΒ3ΗΗβΜ ΒΒ1ΤΧ ΗΛΗ 6θΛββ
ΗΚΟΡβΚ ΗΛΗ Ι1Β3ΡΤ0ΒΒΙΧ 6θ4βΚ ΠΟ ΗΟΟ^ Η ΚΟρΜβ. ΠρΟΠίν Ηβ
003Π3Β3ΤΒ ΠΟΜβΧ.

Η ΟΤΟΧ) Η8 ΗΚΟΡβ Η3 βΟΛΒΙΙΙΟϋ νΛ)/6αΗβ 0 ΓΗ1!Ρ0Γρ3φΐΜβ-
ΟΚΟίί ΗΟ0Λβ1?ΟΒ8ΤΘΛΒ0Κθϋ 3ΠΠ3ρ3ΤΥΡθβ 3 3 ΟΌρΤΟΜ.

Ά Η3ΜβρβΒ3Κ)ΟΙ) ΠροίίΤΗ ΜΗΜΟ Β3Ο ΠΟ Β&ΙΕΘΜν ΛβΒΟΜ^ 6 0 Ρ Τ / .

Η Η3ΜβρβΒ3Κ)0ί> ΠροϋΤΗ ΜΗΜΟ Β 3 0 ΠΟ Β3ΒΙΘΜΥ ΠΟ3Β0ΜΥ ό ο ρ τ ^ .

Η 6}/ην ΟδΓΟΗΗΤΒ Β 3 0 ΠΟ Β31Ι1ΘΜΥ ΛβΒΟΜΥ ΰ ο ρ τ χ .

Η 6γΠ,ν ΟβΓΟΗΗΤΒ Β 3 0 ΠΟ Β311ΙΘΜΥ ΠΡβΒΟΜν ί3θΡΤΥ.



RT6(...)

RT7(...)

RT8(...)

RT9(...)
RU2(...)

RU3(...)

RU4(...)

RU 5

RU 6

RU 7
RU 8

SL2
TX 1
UY1(...)

UY2(...)

UY3(...)

UY4

UY 5 (...)

UY6(...)

Ik ben aan het manoeuvreren (de formatie is bezig met
manoeuvreren). Verzoeke vrij te blijven in de richting van
mij als aangegeven ... (Tabel 3 van ISB)
Ik zal Uw schip aan stuurboordzijde tot op een afstand
van ... 100 meter naderen
Ik zal Uw schip aanbakboord tot op een afstand van....
100 meter naderen
Ik zal achter U overlopen op een afstand van.... 100 meter
Ik vang aan met een draai naar bakboord over ongeveer ...
minuten
Ik vang aan met een draai naar stuurboord over ongeveer
.... minuten
De formatie bereidt zich voor de koers naar bakboord te
verleggen
De formatie bereidt zich voor de koers naar stuurboord te
verleggen
Ik ben bezig met manoeuvreeroefeningen. Het is
gevaarlijk zich in de formatie te bevinden
Ik bereid mij voor om te duiken
Een onderzeeboot zal binnen 30 minuten binnen twee
mij] van mij aan de oppervlakte komen. Verzoeke vrij te
blijven
Verzoeke Uw koers, vaart en passeer voornemens
Ik ben bezig met visserij patrouille
Ik bereid mij voor een luchtvaartuig(en) af te vliegen/op
te landen op koers ....
Ik bereid een oefenraketlancering voor. Verzoeke vrij te
blijven in de richtingvan mij als aangegeven (Tabel 3
van ISB)
Ik bereid een kanon-schietoefening voor. Verzoeke vrij te
blijven in de richting van mij als aangegeven (Tabel 3
van ISB)
Ik bereid mij voor op/voer uit operaties met explosieve
ladingen
Ik manoeuvreer ter voorbereiding op een
torpedolanceeroefening in de richting van mij als
aangegeven ... (Tabel 3 van ISB)
Ik bereid mij voor op/voer uit bevoorrading op zee op
koers .... Verzoeke vrij te blijven
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Я маневртоую (соединение маневрирует). Прошу не
находиться в направлении от меня
(Таблица Ш МСС).

Я подойду к вашему кораблю с поавого боота на расстоя-
ние сотен метров.

Я подойду к вашему кораблю с левого борта на расстоя-
ние сотен меюов.

Я пройду у вас за кормой в расстоянии сотен метров.

Я начинаю поворот влево приблизительно через
минут.

Я начинаю поворот вправо приблизительно через
минут.

Соединение готовится изменить курс влево.

Соединение готовится изменить курс вправо.

Провожу учение по маневрированию, находиться внутри
ордера опасно.

Я готовлюсь к погружению.

Подводная лодка будет всплывать в пределах двух миль от
меня не позднее чем через 30 минут. Поошу не создавать
помех.

Поошу показать ваш курс, СКОРОСТЬ И намерения для
расхождения.

Я занимаюсь рыбнадзором.

Я готовлюсь поднять (посадить) самолет по
курсу

Я готовлюсь провести учебные ракетные стрельбы.
Поошу не находиться в направлении от меня
(Таблица Ш МСС).

Я готовлюсь провести учебные артиллерийские стрельбы.
Прошу не находиться в направлении от меня
(Таблица Ш МСС).

Я готовлюсь провести (провожу) действия с
использованием взрывчатых веществ.

Я маневоирую для подготовки к проведению учебных
торпедных стрельб по направлению от меня

. (Таблица Ш МСС).

Я готовлюсь пополнить (пополняю) запасы на
ходу на курсе . Поошу не создавать помех.



') Ве1<3е Раг1уеп гиНеп \уейеггцйз беассогйеегйе тзСгисйез УООГ Ье1
ёеЪгшк уап зегпеп Уап Йеге ТаЬе1 ш1§еуеп. ^е уег1е2епшоог(118ег5 уап <1е
РаПцеп киппеп тес \уес!еггцс18 §оЫу'тйеп поодгаке1цке ууцг181п§еп еп
1оеуое81п§еп 1П беге ТаЬе1 аапЬгеп§еп.

* Оеге зешеп тое1еп <1оог зсЬереп \уогёеп §еЪгшк( Ьц Ье( и11уоегеп уап
гоиНпе соп1го1ез уап капоп- оГ гаке1зуз1етеп.

UY7(...)

UY8(...)

UY9

UY10*
UY11*
UY12(...)

ZL1
ZL2
ZL3

Ik bereid mij voor om uitgebreide oefeningen met kleine
vaartuigen en „ship-to-shore" amfibische
trainingsoperaties uit te voeren. Verzoeke vrij te blijven in
de richting van mij als aangegeven (Tabel 3 van ISB)
Ik manoeuvreer om landingsvaartuigen aan boord te
nemen/uit te zetten. Verzoeke vrij te blijven in de richting
van mij als aangegeven .... (Tabel 3 van ISB)
Ik bereid mij voor om uit te voeren/voer uit helicopter
operaties over mijn achtersteven
Ik controleer mijn kanon systemen
Ik controleer mijn raket systemen
Ik bereid mij voor op het uitvoeren van/voer uit
kanon-schietoefeningen/bombardementsoefeningen op
een gesleept doel met luchtvaartuigen. Verzoeke vrij te
blijven in de richting van mij als aangegeven (Tabel 3
van ISB)
Ik heb Uw sein ontvangen en begrepen
Heeft U mijn sein begrepen? Verzoeke bevestiging
Uw sein is ontvangen, maar niet begrepen



1/ Обе Стороны издадут взаимно согласованную инструкцию по
применению сигналов настоящей Таблицы.

Представители Сторон могут вносить в данную Таблицу
необходимые изменения и дополнения по взаимной договоренности.

*/ Эти сигналы передаются кораблями, когда они проводят
обычные проверки артиллерийских или ракетных систем.
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Я готовлюсь к проведению десантного учения с использо-
ванием большого количества малых высадочных средств.
ГЪОШУ не находиться в напоавлении от меня
(Таблица Ш МСС). .

Я маневрирую, чтобы опустить (принять) десантные
высадочные средства. Прошу не находиться в.направлении
от меня . (Таблица Ш МСС).

Я готовлюсь провести (тгоовоау) действия с вертолетами
над коимой.

Я проверяю артиллерийские системы.

Я проверяю ракетные системы.

Я готовлюсь провести (провону) учебные стрельбы
(бомбометание) с самолетов по буксируемым мишеням.
ПИОШУ не находиться в напоавлении от меня
(Таблица Ш МСС).

Я принял и понял ваш сигнал.

Поняли ли вы меня? Прошу подтвердить.

Ваш сигнал принят, но не понят.



D. PARLEMENT

De Overeenkomst behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de
goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan de
Overeenkomst kan worden gebonden.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst zullen ingevolge artikel VIII,
eerste lid, van de Overeenkomst in werking treden op de datum
waarop beide Partijen schriftelijk aan elkaar te kennen hebben
gegeven dat aan de constitutionele vereisten in hun respectieve landen
is voldaan.

J. GEGEVENS

Van het op 20 oktober 1972 te Londen tot stand gekomen Verdrag
inzake de Internationale Bepalingen ter voorkoming van aanvaringen
op zee, 1972, naar welk Verdrag onder meer in artikel II van de
onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, is de tekst geplaatst in
Trb. 1974, 51; zie ook, laatstelijk, Trb. 1990, 77.

Uitgegeven de vijfde september 1990.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. VAN DEN BROEK


